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В 1994 г. в Париже выходит олонхо К.Г. Оросина на французском языке «Небесные 
воины страны якутов-саха» в переводе Янкеля Карро совместно с Л.М.Сабарайкиной. Перевод 
поэмы А.Е. Кулаковского «Сновидение шамана» Р.Ю. Скрыбыкиным (1999 г.) является одним из 
первых опубликованных опытов перевода памятников якутской художественной литературы на 
английский язык. В 2002 г. вышло в свет письмо «Якутской интеллигенции» А.Е. Кулаковского в 
английском переводе А.А.Находкиной и А.В.Капитоновой. С 2005 г. издаются 
мультилингвальные переводы олонхо П.В. Оготоева «Элэс Боотур» на английском, французском, 
корейском языках. Переводятся на английский и французский языки киносценарии фильмов 
«Чингисхан» и «Глухой Вилюй», документальные фильмы по Якутии.  

На протяжении ряда лет группа переводчиков под руководством А.А. Находкиной вела 
работу над масштабным переводческим проектом. В 2014 году в издательстве ―Renaissance 
Books‖, г. Фолкстоун, Великобритания, впервые увидел свет полнотекстовый английский 
перевод якутского героического эпоса олонхо П.А. Ойунского ―Nurgun Botur the Swift‖[5]. Этот 
проект определенным образом закрыл лакуну в теории и практике якутского перевода на 
иностранные языки благодаря разработанным принципам перевода. В настоящее время 
переводчики олонхо и других фольклорных текстов опираются именно на них при создании 
новых переводов, например, в серии региональных олонхо под редакцией профессора В. В. 
Илларионова. 

Проект по переводу олонхо П.А. Ойунского позволил проводить научные изыскания на 
экспериментальном и опубликованном материале, чтобы объединить разрозненные сведения по 
сравнительно-сопоставительным изысканиям в области перевода с якутского языка для более 
полного выявления и всестороннего изучения особенностей поэтики якутского героического 
эпоса, типологию переводческих особенностей и способов перевода, использованных для 
достижения адекватности. Актуальность подобных научных исследований была вызвана почти 
полным отсутствием теоретического обоснования такого перевода и подобной переводческой 
традиции в целом. Особый интерес вызывает языковая асимметрия, возникающая при переводе с 
разносистемных языков. Результаты научно-исследовательских работ, ведущихся в рамках 
проекта, проходят апробацию на конференциях, находят свое отражение в научных 
диссертациях.  

 
Заключение 

Рассмотрение истории переводов с якутского языка показывает, что интерес к переводам 
с национальных языков прослеживался, начиная с первых лет становления отечественной 
переводческой школы. Переводчики с национальных языков стремились к достаточно полному 
воспроизведению поэтических особенностей переводимых произведений на других языках, хотя 
в советское время наблюдалась четкая ориентация на принципы, господствующие в русской 
литературе. В последние годы наблюдается большой интерес к якутскому эпическому наследию 
и сопоставительным исследованиям, а также к переводам классиков якутской литературы. 

Проведенное исследование позволило показать специфику самого феномена 
переводческой деятельности как творческого процесса, в котором взаимодействуют 
«воссоздающее» и «пересоздающее» начала; установить особенности подходов к переводимому 
материалу, отражающие национальные художественные традиции, охарактеризовать 
используемые переводчиками способы интерпретации исходных текстов.  
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НАСЛЕДИЕ А. БАЙТУРСЫНОВА: ФОРМИРОВАНИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ 
ТЕРМИНОЛОГИИ В УСЛОВИЯХ СОВРЕМЕННОГО КАЗАХСТАНСКОГО 

ПОЛИЯЗЫЧИЯ И ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ЯЗЫКОВ 
 

А. Б. Орманова,  
магистр, преподаватель 

Astana IT университет 
Астана 

М.Л. Анафинова 

к.ф.н., ассоц. профессор 
ЕНУ им. Г. Л. Гумилѐва 

Астана 
   

Аңдатпа: Қазақ терминологиясының қалыптасуы 20 ғасырдың басындағы ағартушы, 
тілтанушы, терминолог, әдебиеттанушы, түркітанушы, қоғам қайраткері Ахмет 
Байтұрсынұлының есімімен байланысты, ол қазақ тіліндегі терминологиялық жұмыстың 
қағидаларын алғаш анықтап, қолданбалы оларды термин жасауда. Бүгінгі таңда 
Қазақстандағы қазіргі кӛптілді және мәдени жағдай жағдайында тілдік байланыстар 
тілдесетін тілдердің лексикалық сӛздік құрамының ӛзгеруіне әкелетіні сӛзсіз. Қазақ, орыс және 
ағылшын тілдерінің ӛзара әрекеттесуі мен ӛзара ықпалы жаңа терминдердің пайда болуына 
және қызмет етуіне немесе бұрыннан барларының ӛзгеруіне ықпал етеді. 

Түйін сөздер: Ахмет Байтұрсынұлы, терминология, термин, тілдердің ӛзара байланысы. 
Аннотация: Становление казахского терминологии ассоциируется с именем 

просветителя, ученого-лингвиста, терминолога, литературоведа, тюрколога, общественного 
деятеля начала XX века Ахмета Байтурсынова, который первый в свое время определил 
принципы терминологической работы в казахском языке и применял их в терминотворчестве. 
На сегодняшний день в условиях современной полилингвокультурной ситуации в Казахстане 
языковые контакты, несомненно, приводят к изменениям лексического словаря 
контактирующих языков. Взаимодействие и взаимовлияние казахского, русского и английского 
языков способствуют появлению и функционированию новых терминов, либо изменению уже 
имеющихся.   

Ключевые слова: Ахмет Байтурсынов, терминология, термин, взаимодействие языков. 
Abstract: The formation of Kazakh terminology is associated with the name of the educator, 

linguist, terminologist, literary critic, Turkologist, public figure of the early 20th century Akhmet 
Baitursynov, who was the first to define the principles of terminological work in the Kazakh language 
and applied them in term creation. Today, in the conditions of the modern multilinguistic and cultural 
situation in Kazakhstan, language contacts undoubtedly lead to changes in the lexical vocabulary of the 
contacting languages. The interaction and mutual influence of the Kazakh, Russian and English 
languages contribute to the emergence and functioning of new terms, or changes in existing ones. 

Key words: Akhmet Baitursynov, terminology, term, interaction of languages. 
 
В условиях современной полилингвокультурной ситуации в Казахстане языковые 

контакты, несомненно, приводят к изменениям лексического словаря контактирующих языков. 
Взаимодействие и взаимовлияние казахского, русского и английского языков способствуют 
появлению и функционированию новых терминов, либо изменению уже имеющихся.   

Становление казахского языкознания в целом и в области терминологии и 
переводоведения ассоциируется с именем просветителя, ученого-лингвиста, терминолога, 
литературоведа, тюрколога, общественного деятеля начала XX века Ахмета Байтурсынова, 
который почитается как «Ҧлт ҧстазы».  О творчестве А. Байтурсынова в своих работах много 
говорили известные ученые Р. Сыздык, О. Айтбайулы, Б. Калиулы, Ш. Курманбайулы, Ш. 
Жалмаханов.  "А. Байтурсынулы - ученый, создавший научную систему терминов казахского 
языкознания, литературы, методологии, истории и этнографии, культуры. Не только основатель 
казахской научной терминологии, но и ученый, который впервые в своей практике определил 
терминологические подходы и использовал их в терминотворчестве" [9]. 
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По мнению профессора А. Б. Салкынбая в своих трудах А. Байтурсынов осветил очень 
важные аспекты терминологической деятельности, именно для терминов присуща точность 
определяемого понятия, казахизм маркированного имени, точность плана выражения и 
содержательность каждого концепта [5]. 

Ахмет Байтурсынов внѐс большой вклад в развитие казахского языка, в частности 
литературы и письменности. Он реформировал казахскую письменность на основе арабской 
графики, дав возможность пользоваться ею миллионам казахов, живущими за пределами 
Казахстана. Наиболее известны его басни, вошедшие в сборники «Сорок басен» и «Маса», 
вышедшие, соответственно, в 1909 и 1911 годах. Байтурсынов провѐл большую работу по сбору 
и изданию образцов казахского устного народного творчества. Ученый написал вступительную 
статью и комментарии к поэме «Ер Саин», опубликованной в 1923 году, выпустил книги «23 
причитания» (1926) и «Литературоведение» (1926), последняя из которых является первым 
научным исследованием по истории казахской литературы. Ахмет Байтурсынов написал ряд 
учебников для обучения казахских детей родному языку. Среди них: «Учебное пособие» (1912), 
«Пособие по языку» (1914), «Азбука» (1924), «Новая азбука» (1926—1928), и методическое 
пособие «Баяншы» (1926). В свое время Ахмет Байтурсынов возглавлял Академический центр 
республики, был профессором филологии первого в истории казахского народа 
государственного университета. Байтурсынулы создаѐт учебные пособия по родной речи, 
учебники для системы ликбезов, иллюстрированный букварь, выдержавший в 1920-е годы 
несколько изданий [10]. 

Говоря о проблеме казахского языка, ученый отмечает: ―Наш народ, только что 
вкусивший плоды чужой культуры, считая, что у своего языка не хватает слов и, перенимая 
отдельные слова из словаря других народов, применяя слова иностранного языка, не заметит, как 
потеряет свой язык. Поэтому, переводя литературу, научные книги других культур на казахский 
язык не нужно брать готовые предметные слова, необходимо находить единицы своего родного 
языка. Тогда язык нашей литературы будет чистым». 

Именно А. Байтурсынов является определяющим ориентиром формирования и развития 
казахского терминофонда, создателем первых научных принципов терминотворчества.  Заслуга 
Ахмета Байтурсынова в том, что в тезисах «О терминологии в тюркских языках», 
представленных им на первом тюркологическом съезде в г. Баку в 1926 году, им предложены 
первые научные принципы создания казахского лексического словаря: 

1) заимствование слов, которые в полной мере передают смысл понятия как термина; 
2) заимствование лексических единиц из родственных тюркских языков в случае 

отсутствия подобных в казахском языке; 
3) общепринятые интернациональные термины могут быть включены в словарный состав, 

но они должны быть изменены в соответствии с природой казахского языка; 
4) слова всех иных языков, не соответствующих природе казахского языка, должны быть 

изменены именно в соответствии с казахским произношением [4].  
Руководствуясь выдвинутыми им терминологическими нормами, А. Байтурсынов 

рекомендовал и другим тюркским народам также следовать ими в формировании научной 
терминологии. Терминолог резюмирует свою мысль следующим образом: "таким образом 
каждый из нас, разгрузив свой язык от балласта чужих слов и очистив его от засоренности 
чужого языка, сделал бы доступным язык своему народу и другим тюркским народам» [1].  

То есть основным требованием создания национального термина является его 
соответствие нормам национального и общественного интереса. Термины и слова, передающие 
новый сложный концепт как средство научного общения в обществе, представляют дух, научный 
кругозор, сферу знаний в новом качестве. Для этого необходимо, чтобы термин создавался не 
только из привычных для специалиста искусственных символов, но и с учетом историко-
культурного кода народа.  

Хорошее знание русского языка позволило ученому-просветителю создавать термины, 
рационально используя собственный материал казахского языка. Многие термины, 
предложенные А. Байтурсыновым, в полной мере передают концептуальную содержательность 
лингвистической единицы.  Есть все основания полагать, что успешно созданные автором 
термины «жҧрнақ», «жалғау», «буын», «шумақ», «тармақ», «рай», «мҥше» т.д. прочно 
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закрепились в ряду терминологической лексики казахского языка, до сих пор используются без 
изменений [2]. 

Казахская терминология конца XX и начала XХI вв. формируется в условиях трѐхязычия.  
В Постановлении Правительства «Об утверждении Государственной программы по реализации 
языковой политики в Республике Казахстан на 2020-2025 годы» отмечено, что в стране 
существуют следующие языковые компетенции: казахоязычные; казахско-русское двуязычие; 
русскоязычные; этническо-казахское, этническо-русское двуязычие или этническо-русско-
казахское трехъязычие; казахско-русско-английское трехъязычие. Терминологическая работа 
реализуется в рамках деятельности Государственной терминологической комиссии при 
Правительстве Республики Казахстан, Института языкознания имени А. Байтурсынова, 
интернет-площадки Termincom.kz и др. структурных подразделений.  Терминофонд 
государственного языка составляет 330000 единиц, на иноязычные безэквивалентные термины 
на казахском языке приходятся 3479 термина; термины, освоенные на основе национального 
языка, составляют 6317, комбинированные термины, созданные с использованием ресурсов 
национального языка и сохранением иноязычных элементов, – 293204 единиц [7]. 

Статистические данные показывают, что освоенных терминов в несколько раз меньше 
по сравнению с неосвоенным и смешанным терминофондом. На наш взгляд эти проблемы 
вызваны интерферентным взаимовлиянием трех и более языков лингвистического 
пространства. С точки зрения выявления причин подобного влияния в статье представлена 
попытка представить термины медиапространства по несколько критериям на основе 
классификации В. М. Лейчика и Д. С. Шелова [3]:  

По типу обозначаемого понятия нами выделены термины категорий (стандарттау, 
медиа пространство, remote education), общенаучные и общетехнические термины (бейімделу, 
ресурс, сontent), межотраслевые термины (пайдаланушы, кластер, trench coat), узкоспециальные 
термины (киберспорт, квант, virtual teacher).  

Во-вторых, термины дифференцированы соответственно области знаний: научные 
термины (ақпараттық технологиялар, диссертация, artificial intelligence),  технические термины 
(авиақұрылмалаушы, электросамокат, segway),  административно-политические (блокпост, 
моновец, co-working), социально-культурные (дресс-код, видеоконференция, messenger). 

В-третьих, в зависимости от сферы использования разграничены универсальные термины, 
такие как (термин, термин, term) и уникальные термины (әкімат, cosmonaut, digital footprint). 

В-четвертых, исходя из языка-источника выделены: своеязычные термины (той-бизнес, 
обнуление, detox), заимствованные термины (спикер (с англ.), прайслист (с англ.) sputnik (с 
русск.)), интернациональные термины (президент, капучино, football), гибридотермины 
(секьюритилендіру, биометрия). 

В-пятых, при рассмотрении структурных компонентов выделены: термины-слова 
(бейнесабақ, пиар, platform), термины-словосочетания (цифрлық білім, мобильные атаки, virtual 
teacher), термины-аббревиатуры СММ (social media manager), ЖСН (жеке сәйкестендіру нӛмірі), 
IQ (intelligence quotient)), термины-символо-слово (QR коды, WI-FI роутер, IT company). 

Необходимо отметить, что следующие механизмы терминотворчества универсальны, а 
следовательно могут быть применены в казахском, русском и английском языках. Так, создание 
новых терминологических единиц подразумевает деривацию, то есть образование нового 
термина путем добавления одного или нескольких аффиксов к корню или к слову [6]. К примеру, 
добавление к русскому термину геймификация (от англ. gamification) казахского суффикса –лау 
приводит к образованию нового казахского термина геймификациялау. Данный термин на 
данный момент официально не зафиксирован в терминологическом фонде казахского языка, и 
словари не предлагают определения, но в медиапространстве он встречается. В новостном 
портале республиканской газеты Казахстанская правда в публикации «Қашықтан оқытуды 
онлайн оқытумен қалай шатастырмауға болады?» от 30 марта 2020 года написано: «...Мұндай 
формат сабақты геймификациялауға (ойын түрінде  ӛткізуге), ӛзін-ӛзі ширау деңгейін 
арттыруға, ең бастысы оқытуды дербестендіруге мүмкіндік береді…»[8]. Опираясь на 
словарную дефиницию, взятую из английского языка, мы могли бы дать возможное определение 
данному термину как «ойындарды немесе ойын элементтерін бір нәрсеге қосу процесі»  
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По мнению профессора А. Б. Салкынбая в своих трудах А. Байтурсынов осветил очень 
важные аспекты терминологической деятельности, именно для терминов присуща точность 
определяемого понятия, казахизм маркированного имени, точность плана выражения и 
содержательность каждого концепта [5]. 

Ахмет Байтурсынов внѐс большой вклад в развитие казахского языка, в частности 
литературы и письменности. Он реформировал казахскую письменность на основе арабской 
графики, дав возможность пользоваться ею миллионам казахов, живущими за пределами 
Казахстана. Наиболее известны его басни, вошедшие в сборники «Сорок басен» и «Маса», 
вышедшие, соответственно, в 1909 и 1911 годах. Байтурсынов провѐл большую работу по сбору 
и изданию образцов казахского устного народного творчества. Ученый написал вступительную 
статью и комментарии к поэме «Ер Саин», опубликованной в 1923 году, выпустил книги «23 
причитания» (1926) и «Литературоведение» (1926), последняя из которых является первым 
научным исследованием по истории казахской литературы. Ахмет Байтурсынов написал ряд 
учебников для обучения казахских детей родному языку. Среди них: «Учебное пособие» (1912), 
«Пособие по языку» (1914), «Азбука» (1924), «Новая азбука» (1926—1928), и методическое 
пособие «Баяншы» (1926). В свое время Ахмет Байтурсынов возглавлял Академический центр 
республики, был профессором филологии первого в истории казахского народа 
государственного университета. Байтурсынулы создаѐт учебные пособия по родной речи, 
учебники для системы ликбезов, иллюстрированный букварь, выдержавший в 1920-е годы 
несколько изданий [10]. 

Говоря о проблеме казахского языка, ученый отмечает: ―Наш народ, только что 
вкусивший плоды чужой культуры, считая, что у своего языка не хватает слов и, перенимая 
отдельные слова из словаря других народов, применяя слова иностранного языка, не заметит, как 
потеряет свой язык. Поэтому, переводя литературу, научные книги других культур на казахский 
язык не нужно брать готовые предметные слова, необходимо находить единицы своего родного 
языка. Тогда язык нашей литературы будет чистым». 

Именно А. Байтурсынов является определяющим ориентиром формирования и развития 
казахского терминофонда, создателем первых научных принципов терминотворчества.  Заслуга 
Ахмета Байтурсынова в том, что в тезисах «О терминологии в тюркских языках», 
представленных им на первом тюркологическом съезде в г. Баку в 1926 году, им предложены 
первые научные принципы создания казахского лексического словаря: 

1) заимствование слов, которые в полной мере передают смысл понятия как термина; 
2) заимствование лексических единиц из родственных тюркских языков в случае 

отсутствия подобных в казахском языке; 
3) общепринятые интернациональные термины могут быть включены в словарный состав, 

но они должны быть изменены в соответствии с природой казахского языка; 
4) слова всех иных языков, не соответствующих природе казахского языка, должны быть 

изменены именно в соответствии с казахским произношением [4].  
Руководствуясь выдвинутыми им терминологическими нормами, А. Байтурсынов 

рекомендовал и другим тюркским народам также следовать ими в формировании научной 
терминологии. Терминолог резюмирует свою мысль следующим образом: "таким образом 
каждый из нас, разгрузив свой язык от балласта чужих слов и очистив его от засоренности 
чужого языка, сделал бы доступным язык своему народу и другим тюркским народам» [1].  

То есть основным требованием создания национального термина является его 
соответствие нормам национального и общественного интереса. Термины и слова, передающие 
новый сложный концепт как средство научного общения в обществе, представляют дух, научный 
кругозор, сферу знаний в новом качестве. Для этого необходимо, чтобы термин создавался не 
только из привычных для специалиста искусственных символов, но и с учетом историко-
культурного кода народа.  

Хорошее знание русского языка позволило ученому-просветителю создавать термины, 
рационально используя собственный материал казахского языка. Многие термины, 
предложенные А. Байтурсыновым, в полной мере передают концептуальную содержательность 
лингвистической единицы.  Есть все основания полагать, что успешно созданные автором 
термины «жҧрнақ», «жалғау», «буын», «шумақ», «тармақ», «рай», «мҥше» т.д. прочно 
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закрепились в ряду терминологической лексики казахского языка, до сих пор используются без 
изменений [2]. 

Казахская терминология конца XX и начала XХI вв. формируется в условиях трѐхязычия.  
В Постановлении Правительства «Об утверждении Государственной программы по реализации 
языковой политики в Республике Казахстан на 2020-2025 годы» отмечено, что в стране 
существуют следующие языковые компетенции: казахоязычные; казахско-русское двуязычие; 
русскоязычные; этническо-казахское, этническо-русское двуязычие или этническо-русско-
казахское трехъязычие; казахско-русско-английское трехъязычие. Терминологическая работа 
реализуется в рамках деятельности Государственной терминологической комиссии при 
Правительстве Республики Казахстан, Института языкознания имени А. Байтурсынова, 
интернет-площадки Termincom.kz и др. структурных подразделений.  Терминофонд 
государственного языка составляет 330000 единиц, на иноязычные безэквивалентные термины 
на казахском языке приходятся 3479 термина; термины, освоенные на основе национального 
языка, составляют 6317, комбинированные термины, созданные с использованием ресурсов 
национального языка и сохранением иноязычных элементов, – 293204 единиц [7]. 

Статистические данные показывают, что освоенных терминов в несколько раз меньше 
по сравнению с неосвоенным и смешанным терминофондом. На наш взгляд эти проблемы 
вызваны интерферентным взаимовлиянием трех и более языков лингвистического 
пространства. С точки зрения выявления причин подобного влияния в статье представлена 
попытка представить термины медиапространства по несколько критериям на основе 
классификации В. М. Лейчика и Д. С. Шелова [3]:  

По типу обозначаемого понятия нами выделены термины категорий (стандарттау, 
медиа пространство, remote education), общенаучные и общетехнические термины (бейімделу, 
ресурс, сontent), межотраслевые термины (пайдаланушы, кластер, trench coat), узкоспециальные 
термины (киберспорт, квант, virtual teacher).  

Во-вторых, термины дифференцированы соответственно области знаний: научные 
термины (ақпараттық технологиялар, диссертация, artificial intelligence),  технические термины 
(авиақұрылмалаушы, электросамокат, segway),  административно-политические (блокпост, 
моновец, co-working), социально-культурные (дресс-код, видеоконференция, messenger). 

В-третьих, в зависимости от сферы использования разграничены универсальные термины, 
такие как (термин, термин, term) и уникальные термины (әкімат, cosmonaut, digital footprint). 

В-четвертых, исходя из языка-источника выделены: своеязычные термины (той-бизнес, 
обнуление, detox), заимствованные термины (спикер (с англ.), прайслист (с англ.) sputnik (с 
русск.)), интернациональные термины (президент, капучино, football), гибридотермины 
(секьюритилендіру, биометрия). 

В-пятых, при рассмотрении структурных компонентов выделены: термины-слова 
(бейнесабақ, пиар, platform), термины-словосочетания (цифрлық білім, мобильные атаки, virtual 
teacher), термины-аббревиатуры СММ (social media manager), ЖСН (жеке сәйкестендіру нӛмірі), 
IQ (intelligence quotient)), термины-символо-слово (QR коды, WI-FI роутер, IT company). 

Необходимо отметить, что следующие механизмы терминотворчества универсальны, а 
следовательно могут быть применены в казахском, русском и английском языках. Так, создание 
новых терминологических единиц подразумевает деривацию, то есть образование нового 
термина путем добавления одного или нескольких аффиксов к корню или к слову [6]. К примеру, 
добавление к русскому термину геймификация (от англ. gamification) казахского суффикса –лау 
приводит к образованию нового казахского термина геймификациялау. Данный термин на 
данный момент официально не зафиксирован в терминологическом фонде казахского языка, и 
словари не предлагают определения, но в медиапространстве он встречается. В новостном 
портале республиканской газеты Казахстанская правда в публикации «Қашықтан оқытуды 
онлайн оқытумен қалай шатастырмауға болады?» от 30 марта 2020 года написано: «...Мұндай 
формат сабақты геймификациялауға (ойын түрінде  ӛткізуге), ӛзін-ӛзі ширау деңгейін 
арттыруға, ең бастысы оқытуды дербестендіруге мүмкіндік береді…»[8]. Опираясь на 
словарную дефиницию, взятую из английского языка, мы могли бы дать возможное определение 
данному термину как «ойындарды немесе ойын элементтерін бір нәрсеге қосу процесі»  
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Схожим образом в казахском терминофонде зафиксирован термин деформациялау от 
англ. deformation и русского деформация. Но в отличии от предыдущего термина деформациялау 
зарегистрирован в национальном терминофонде, который относит его к терминам физики, 
астрономии, механике, машиностроении. Более того терминологические словари казахского 
языка предлагают определения данному термину. Большой толковый словарь «Қазақ сӛздегі» 
определяет деформациялау как «деформациялан етiстiгiнiң қимыл атауы» (с.368). Открытая 
энциклопедия Уикипедия дает следующую дефиницию «сыртқы кҥштер, температура, фазалық 
тҥрленуі және ылғалдылықтың т.б. әсерінен пішіні мен ӛлшемдерінің ӛзгеруі барысында дене 
бӛлшектерінің орнын ауыстыруына алып келетін ҥдеріс» [11]. В информационном пространстве 
тоже можно встетить данный термин. Так, онлайн платформа Znanio предлагает публикацию 
«Лофтинг әдісімен қҧралған объектілерді деформациялау»  от 2.10.2020 г. [12]. 

Таким образом, создание новых терминологических форм является одним из 
распространѐнных способов терминотворчества в современном информационном пространстве 
Казахстана, при котором новый термин образуется путем добавления одного или нескольких 
аффиксов родного языка к корню или к основе исходного термина. Более того, в условиях 
нынешнего казахстанского полиязычия большинство рассмотренных терминов являются 
лингвистическим «продуктом» интерферентного влияния контактирующих языков (казахский, 
русский, английский) на лексическом уровне. Вместе с тем, основываясь на постулатах А. 
Байтурсынова, современные терминологические исследования подтверждают идеи о том, что 
одна из языковых систем должна быть доминирующей. В случае с казахской терминологией 
доминирующим языком в условиях интерферентного влияния должен быть, и является казахский 
язык.  
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Аңдатпа: Бұл мақала қазақтың белгілі ағартушысы, аудармашы Ахмет 

Байтұрсынұлының әдеби еңбегіне арналған. Оның қазақ әдебиетіне қосқан басты үлесі орыс 
ақындарының аудармалары болды. Ол Қазақстандағы аударма мектебінің негізін 
салушылардың бірі болды. Оның аудармашылық шеберлігі бүгінгі ұрпақ аудармашыларына үлгі. 
Қазақ мәдениетінде кәсіби және кӛркем аударманың дамуы 19 ғасырдың екінші жартысында, 
яғни қазақ халқы Ресей империясының ықпалында болған кезде басталды. Аударманың қазіргі 
жағдайы 20 ғасырдағыдан жақсырақ, бірақ әлі де жасалатын жұмыстың кӛлемі кӛп. 

Түйін сөздер: аударматану тарихы, орысша-қазақша аударма, ағылшынша-қазақша 
аударма, аудармашы 

Аннотация: Данная статья посвящена литературному вкладу известного казахского 
просветителя, переводчика Ахмета Байтурсынова. Его главным вкладом в казахскую 
литературу были переводы русских поэтов. Он был одним из основоположников переводческой 
школы в Казахстане. Его переводческое мастерство является примером для переводчиков 
нынешнего поколения. Развитие профессионального и художественного перевода в казахской 
культуре началось во второй половине XIX века, в период, когда казахский народ находился под 
влиянием Российской империи. В настоящее время состояние перевода лучше, чем в ХХ веке, но 
многое еще предстоит сделать. 

Ключевые слова: история переводоведения, русско-казахское переводческое дело, англо-
казахское переводческое дело, переводчик 

Abstract: This article is devoted to the literary contribution of the famous Kazakh educator, 
translator Akhmet Baitursynov. His main contribution to Kazakh literature was translations of Russian 
poets. He was one of the founders of the translation school in Kazakhstan. His translation skills are an 
example for translators of the current generation. The development of professional and literary 
translation in Kazakh culture began in the second half of the 19th century, at a time when the Kazakh 
people were under the influence of the Russian Empire. The current state of translation is better than it 
was in the 20th century, but much remains to be done. 

Keywords: history of translation studies, Russian-Kazakh translation, English-Kazakh 
translation, translator 

 
Перевод является инструментом, обеспечивающим социальную, экономическую, 

духовную и культурную связь между людьми, обществами, племенами, нациями и народами. 
Перевод всегда был важен в культуре и важен до сих пор. Развитие профессионального и 
художественного перевода в казахской культуре началось во второй половине XIX века. Это 
период перевода лучших произведений русской и западной литературы, распространения 
просветительских идей. Ш. Уалиханов, Ы. Алтынсарин,  А. Кунанбаев и А. Байтурсынов были 
немногими из тех, кто положил начало этому направлению. Ориентируясь на демократические 
идеи, они призывали людей к просвещению, грамотности; и они широко использовали 
переводные произведения параллельно со своими произведениями. Стоит сказать, что переводы 
А. Байтурсынова сыграли связующую роль между культурами и цивилизациями. Направление, 
начатое великими поэтами, продолжило свой путь вперед. 

Имя Ахмета Байтурсынова останется в истории независимого Казахстана. Всю свою 
жизнь он посвятил борьбе с колониализмом вплоть до своей трагической смерти. От 
педагогической карьеры до создания первого казахского алфавита и создания первой 


